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Самым подвижным пластом русского языка является лексическая система, которая испытывала и продолжает испытывать постоянные изменения. Она состоит из заимствованных слов, исконно русских и сформировавшихся слов из уже ранее существующих. В настоящее время русский язык переходит на новый этап развития, впитывая в себя новую лексику из других языков и в то же время, развиваясь в рамках своих внутренних законов.
 Пополнение словаря современного русского языка осуществляется по двум направлениям: формирование новых слов из словообразовательных элементов (приставок, корней, суффиксов, морфем), ранее существующих в базе языка, и  новые слова, которые внедрялись в состав языка путем заимствования их из других языков и появились  в результате коммуникации русского народа с другими вследствие развития  экономики, техники и науки. 
Значительное количество трудов в современной в лингвистике посвящено исследованию заимствования  иноязычной лексики  как  одного  из  способов  номинации  новых  явлений  (воспользоваться готовым словом всегда легче, чем описывать предметы заново). Однако лингвистическая трактовка термина «заимствование» неоднозначна. 

Н.М. Шанский под заимствованным словом в языкознании понимает «всякое слово, пришедшее в русский язык извне, даже если оно по составляющим его морфемам ничем не отличается от исконно русских слов (такое явление может наблюдаться тогда, когда слово берется из какого-либо близкородственного славянского языка, например: мудрость - из старославянского языка, вольность – из польского языка)» [Шанский: 124].

 В широком смысле заимствованными словами считают «все слова, взятые из какого-либо  языка»,  и  при  таком  понимании  термин  «заимствование» равнозначен  термину  «иноязычное  слово»  [Крысин: 23].  Аналогичного подхода  к  трактовке  данного  термина  придерживаются  Д.Э. Розенталь  и М.А. Теленкова [Розенталь, Теленкова: 114].  Подход Л.П. Крысина к определению термина «заимствование» в основе своей совпадает с позицией Е. Хаугена, который выделял три типа иноязычных слов: слова без морфологической субституции, с частичной субституцией и с полной  морфологической  субституцией  (кальки),  которые  косвенно определяют  это  понятие,  создавая  его  границы  от  отсутствия  морфемной субституции до ее полного проявления [Дьяков: 13]. Л.П. Крысин лишь конкретизирует  и  дополняет  некоторые  положения  этой  теории,  называя «заимствованием» процесс перемещения различных элементов из одного языка в  другой».  Под  «различными  элементами»  им  понимаются  единицы  разных уровней  языка.  Так,  он  говорит  о  заимствовании  слова  (наиболее  типичный случай  заимствования;  добавим  к  нему  и  заимствование  устойчивого выражения),  фонемы  (наиболее  редкий  случай  заимствования),  морфемы, выделение  которой  происходит  на  основе  словесного  ряда,  включающего серию  одноструктурных  слов,  объединенных  общим  деривационным значением  (ср.  клипмейкер,  имиджмейкер,  татумейкер,  порномейкер, страхмейкер, квасмейкер и т.п.), а также о заимствовании синтаксическом или структурно-синтаксическом, когда конструирование фраз в языке испытывает влияние иноязычных синтаксических конструкций.

Приведем примеры англоязычных заимствований, которые соответствуют данному подходу. Так,  на  уровне лексико-фразеологического заимствования словосочетание Green Peace (название движения  защитников  окружающей среды, от green – зеленый и peace – мир) в результате слияния, фонетической и графической  ассимиляции  приняло  русский  облик  «Гринпис»  и  активно функционирует в русском языке наряду с графически нетронутым вариантом. 

Так же заимствоваться могут и абривиатуры, не ассимилированные графически в русском языке: «BОNY (Bank of New York) уволит 1,5 тысяч сотрудников, чтобы снизить издержки» (Новости 11.08.2011). 

Такие дериваты Е. Хауген (1923) назвал бы «заимствованиями» с частичной «морфологической субституцией», так как они состоят из английской корневой морфемы и русских аффиксов. Заимствование может  происходить  и на уровне аффиксоидов (суперцены, суперпохудение), и суффиксов  (нэпман, блюдинги, сарделинги и т.д.). Необходимо отметить, что суффиксальное заимствование  (тип гибридного словообразования) – явление редкое, оно  чаще  является  фактом  окказионального словообразования.

Интересны такие намеренные искажения английских слов и терминов, как герла, пренты, шузы, трузера, вайтовый, ворковать - от to work ‘работать’, аскать - от to ask ‘спрашивать’, фейсануть ‘ударить по лицу’ - от face ‘лицо’ и т.п.

Важным показателем степени усвоенности некоторых  иноязычных  слов, на наш взгляд, является  частотность  их функционирования  в  речи.  Русскоязычные поисковые  системы, предоставляющие данные  электронных  средств массовой информации, дают возможность быстро получить  интересующую статистическую информацию о количестве документов,  содержащих необходимое  заимствованное слово во всех его грамматических  формах. Кроме  того можно найти информацию о словообразовательной  активности  некоторых заимствований.  
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